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VI 49a  

E este meniño  

que teño no colo  

chámanlle Roque  

Domingo e Antonio.  

 

Dios que mo dou 

que mo leve logo  

que non teño gana  

de neno no colo.  

 

 

Dicen que los bois de Juana  

no quieren comer la hierba 

¡llévalos a beber Juana  

llévalos a beber, lleva! 

 

Y ese boi de la derecha  

lleva una cuerna rompida  

que se la rompió subiendo  

la cuesta de la florida.  

 

 

Arrerrú meu ben,  

arrerrú prenda do meu corazón... 

 

 

Mi madre con ser mi madre 

con todo el poder que tiene  

no es quien para privarme 

en el amor cuando me viene.  

 

 

“Amor mío vienes tardes  

has de dormir al sereno”.  

“Y ábreme las puertas, abre 

que eu ben sei de que hora veño”.  

 

 

Quedaches de vir ás oito, 

viñeches ás oito e media.  

i esas non son palabriñas  

de engañar a unha morena.  
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Morena la Virgen de Arcos  

morena la del Pilar, 

morena el bien que yo adoro  

viva la Morenidá.  

 

Soy Morena, soy morena,  

la culpa tuvo la nieve 

por no repetir conmigho 

la hermosura que tiene.  

    

[Si yo] te pudiera llevar 

como llevo a mi visera  

no te dejaba quedar  

en esta maldita tierra.  

 
VI 1908 

¿De quién son esas medias 

que están nesa ventana? 

Son da miña prima Carmen 

que se casa pra semana.  

 

¿De quién es esa botella  

botelliña do licor? 

Mis ojos no pueden ver  

marchitar tan linda flor.  

 

[A la puerta] del molino  

me puse a considerar 

las vueltas que da la rueda  

y las que tiene que dar.  

 

Heiche de ir á túa seitura,  

heiche de ir á túa segada,  

i heiche de ir a túa seitura  

que a miña vaiche acabada.  

 

 
VI 814 

¡Qué ben che vai queridiña,  

qué ben che vai por alá! 

Vaicheme ben, queridiña 

non che hai mala novedá.  

Tan boa vía tu leves 

como levou a marrá. 

 

- ...que lle cambiaches o tono e leva o tono dos Reis. 

 



 

Audio de procedencia: MPG_SchSa_0214_005-01_en_O_Carballiño_II_2_170 

 

Échale neniña bonita  

lágrimas en mi pañuelo  

que te lo llevo a Pamplona  

que te lo grabe un platero. 

 

Maldita sea la cárcel 

y quien la hizo de piedra 

si la hiciera de cristal  

a puñetazos rompiera. 

 

Chamácheme moreniña 

blanquiña vaite lavar,   

aunque te laves e laves,  

de moreniña non has de pasar.  

 

Do outro lado do río,  

aí, sentín cantar e escotei  

e era la Pasión de Cristo  

con ella me consolei.  

 

Alá mañuco rediez,  

cara de porco animal,  

le robaron los zapatos 

a la Virgen del Pilar.  

 

Alá arriba naquil alto 

hai non sei que santo 

rézaselle non sei qué 

e gánase o non sei canto.  

 

Alá arriba naquil alto  

na terra dos maraghatos 

hai un homiño pequeño  

todo rillado dos ratos.  

 

Yo te daré, te daré 

niña hermosa,  

te daré una cosa,  

una cosa que sólo yo sé,  

café, leché.  

 

I ese mozo labrado  

que anda sembrando no trigo,  

inda onte fixo un ano  

quixo casarse conmigo.  

 

Oh, pintiña, roxiña, chama á vaca rapaz, que se vai...   
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Anque onte fixo un ano  

quixo casarse conmigo 

e leva o camino feito 

i o ghalán que vai contigho.  

 

Cala tú, que ahora respondo eu, cala tú.  

 

A madriña e a comadre 

i a rapaciña tamén  

todas son da dieta grande 

porque de raza lles ven  

e eu como son caralludo  

e así mismo me vou... 

 

- Perdón, eh. Ante todo pido perdón, eh.  

 

Puta tú, puta tu madre 

puta tu abuela y tu tía  

cómo tu no vas a ser puta  

naciendo en la putería.  

 

La madre que te parió  

merecía una corona 

y tu merecías dos  

cara de linda paloma.  

 

“Paxariño gorrión 

¿i onde vas facer un niño?” 

“E os carballos de San Pedro  

naquel alto ramalliño”.  

 

Debajo de tu ventana  

sepultura debía haber  

para enterrar mis deseos 

que tenía que te ver.  

 

Si supiera que alghún día  

pretendías mi salero 

... 

 
VI 938 

La estrella menudiña 

anda no más de Lisboa 

yo no soy dueña de ti  

ni tu da miña persona.  
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Miña nai por me casar  

prometeume cuanto tiña  

e ahora que me casei  

díxome que non me tiña. 

 

Miña nai por me casar  

prometeume unha ghaliña 

e ahora que me casei  

díxome que non a tiña. 

 
VI 1396f 

Miña nai arreboloume  

co aro dunha pineira  

miña nai tiña vergonza 

que ven a xente da feira. 

 

- Prendede un desafío os dous. 

- Si, pero non me salen ahora a min. 

(...) Ahora a túa, non che vai para ti. 

 

¿Quién me diera tener madre 

aunque de una silva fuera, 

y aunque la silva picara 

mi madre siempre la i-era? 

 

- Un desafío estaba bonito, eh. ... un desafío bonito.  

 

Unha noite no muiño  

unha noite non é nada  

unha semaniña enteira  

esa si que é muiñada.  

 

Vente conmigo al molino... 

 


